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gregium illud carmen, quod nomine verborum Da,

vidis noviflimorum vulgo infignitur, tantis videtur
difficultatibus obfufum effe, ut inter difficillima totius V.
T. loca numerari fuo quodam jure mereatur.  Quod quams-
quam omnes, qui de his rebus iudicare pofle {ibi viden-
tur, uno quafi ore teftancur, *) tamen perexigua modo
aut fere nulla Virorum do@orum in carmine iflo interpres
tando opera eft collocata.  Etenim praeter eos, quibus
omnem codicem facrum illuftrare propofitum erat, pauci
tantum praecipuam ac {ingularem operam huic carmini ex-
plicando adhibuerunt, et noftris temporibus nemo, quan-

tum nobis quidem notum eft, nifi cel. prEIFFER vs. ”

A2 Quum

¥) LowTH in Poif. facva Hebr. ubi de Poshi prophetica f.
annas loquitur, affirmat, difficilem et impeditam huius
carminis efle interpretationem. Quod et teffatur in
notis ad hunc locum ill, micHAELTS, cujus, ab

ore me pependifle, quoad vixero, gratus profiteri non
definam,

) Verfluche einer Erklaerung der fo genannten letzten
Worte Davids 2 B. Sam, XXIIL. 1-7. von M. AVGVST

FRIE-
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Quum igitur qui ad carmen hocce melius intelligendum ali-
quid afferre ftudent, non male videntur operam fuam col-
locafle, neque €go quidem reprehendendus videbor, fi

quidquid interpretationi difficilis huius po€matis infervire
pofle putem, exponam. Quamquam enim omnibus, qui-
bus carmen hocce confertum eft, obvenire difficultatibus

ne {perare quidem poteram, tamen tantam lucem ex va-
rictate lectionis, apud Alexandrinos, qui pro 5w viden-
tur L‘%‘:: lcgifﬁ?, huic cermini affundi pofre putabam, ut,
etiam aliis rationem meam proponere, mecum conftitue-

rem. Qod quum, nifi omnem hujus carminis naturam

exponendo , fieri non poflt, brevibus fingula attingens,
difficultates, quantum quidem in me pofitum erit, tollere
et quid ad fenfum illius conftituendum facere mihi videa-

tur, explicare {tudebo. Infcribitur autem illud :
DyIaANA TN 9727 AN

Quae quidem verba vetuftiorum interpretes nonnul-

Jos, ut ultimum hunc a Davide prolatum fermonem puta-
tent, adduxerunt. Propter magnum autem, qui ex €o
elucefcit , ingenit vigorem non poﬂ% hoc carmen a Davide
morti vICino proﬁcil’ci quum bene intelligerent recentiores
fere quique, omnes fere in eam partem abierunt, ut e po-
{terio-

FRIEDRICH PFEIFFER, Sffentl. auflerordentl.
Lehrer der Weltweisheit und Bibliothecario zu Er-
langen.  Frankfort und Leipzig. 1774. 8- Poft Vi-
tringam primus, quantum equidem novi, qui ex infti-

to huic carmini interpretando operam dederit.

»
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flerioribus Davidis carminibus, quod fcilicet provectiori
actate compofuerit, efle arbitrentur.  J\9r¢ vero non ne-
cefario defignare poftremim ,  ultimum, fed relpectu prio-
yis cujusdam rei, poflerius, inficiari fane potelt nemo.
Neque 11 demonftrativum voci D29mN praefixum nos mo-
rari debet,  Quanquam enim plerumque in fermone defi-
nito adhibetur et idem fere valet, quod apud Graecos et
Germanos atticulus praepofitivus, tamen, etiamfi fermo
definitus non fit, locum nonnunquam habet. Exemplum
huius rei infigne et Gen. XIV. 13. ubi 5o non efle pot-
élt ¢ cwSeic fed, ut recte verterunt Alexandrini, TV
dvacoSuTwy Tic, unus ex fervatis,  Eodem prorfus
modo pysamnm 71 a7 effet, unum ex poflerioribus
carminibus Davidis. Nam vocem £y127 de carminibus et
poématibus Hebraeis valde follemnem efle, rete monuit
cel. PFEIFFERVS. Saepius enim occurrit formula
Awa a9 ut, 2 Sam. XXIL 1. Deut. XXXI. 30. Pf
CXXXVIL 3.  Quod quidem hebraicae linguae cum aliis
Syr. Chald. atque adeo cum graeca commune eft, in qua
won modo %7y carmen denotant , fed etiam Aoyos e g
Pind, Pyth. E.63. Carmen autem ipfum orditur fic:

WY J3 T DN

5 opr 73am oMY

2pYY ON MWn

SaAWY NYWT DY
pnd vox eft folemnior, quae in fermonibus divini-

tus inflatis plerumque adhibetur.  Cujus quidem rei docu-
A 3 men-

U . -t-- ] ._
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mentum non modo illud eft, quod Prophetarum vatici-
niis hanc vocem femper fere praefixam videamus, fed ufom
illius extra omne dubium ponit locus plane clafficus Jer.
XXII131. ubi de falfis prophetis, qui in dicteriis fuis, quafi fer-
monibus divinitus inflaris, jactabantur, dicitur DN> V2N
eos muflitafle o3 *) vocis nimirum fono veris prophetis
follemni alios circamvenire cupientes. Quae quum ita fint,
quam apte hoc vocabulo ufus fuerit Davides, praefertim
quum commate infequenti fe perculfu quodam et afflatu
divino fari profiteatur, flatim apparet.  Praeter Alexan-
drinos, qui habent 7isog Aavuld, omnes interpretes ve-
teres textui convenienter vertunt. —  Videntur autem
illi five pon legiffe, five vocem noftram ab hac radice
derivare voluiffe. ~ Quum vero haec leGtionum varietas
non modo fenfum minus commodum, fed ne fanum qui-
dem pracbeat, ceteris veterum verfionibus diffentientibus,
non valde cura illius habenda eft.  Arabs vero impera-
S s - - LS
tive vertit — :;b L )5 Joguere o David; quod et in
vaticinio Bileami Num. XIV. 2. eum cum Syro fecifle,

monuit cel. PFEIFFERVS.

2330

2R
#) Nam proprie Arabibus ‘.LJ eft muffitare, gemerve, an-
5 = -

helare. @\ autem eft vox lenis, obfcura et [ubmiffa.

Refpondet quoque huic vox riS . Quae quidem quo-
modo de iis, qui afflatu divino gaudebant, dici potuerit,
facile eft ad intelligendum,
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s23m vox Syris et Chaldaeis fatis nota.  His enim

5323 illis L-D-\ fimpliciter denotat virum. *y  Apud

Arabes vero hocce vocabulum non in ufu eft, etfi habeant

JL*-— , quod tamen magis refpondet hebraico 2123, vi-
rum quendam magnun, fortem et potentem defignans; un-
de in Abulpharagii Hiftoria Dynaftiarum etiam ad Gigan-
. tes defignandos adhiberi memini. Apud Hebraeos autem
non prorfus eadem, qua apud Chaldaeos et Syros, ratio-
ne videtur ufurpari, fed honorificentius quoddam vocabu-
Jum efle, quod cum’ emphalfi quadam coniunctum maxi-
meque PoEtis follemne fit.  Sic reperies faepius Num.
XXIV.  Quoniam vero ipfa radix 223 vincere ellly et
mnN2) vilforia, quomodo non raro virum bello fortem et
heroém defignare poflit, e.g. Jer.XLIL 16. Job.XL. 7. fa-
cile colligitur. :
5» opri — In his verbis explicandis veterum interpre-
tationes tam diverfae funt, quam re‘c%ltiorum Alexmdr?- 9

ni enim habent: oy dvésuce xupiocWeTi X(m;ov Sex Teeo by %
xwB et M aut legifle videntur, aut ﬁlbxntelleXJE&MR

Syrus O'l__u-;_..&? ]r_a..._l >Q—-l--0’ Arabs Jm‘ }4»‘ (Sg)«“ m.z

2
p e qui tulit onus Meffiae fui. Voluit autem manife¥”"" f ﬁ

i
ﬂo ’7» pronuntiari, Chaldaeus 29%% 2927 N\DJ,»%"'
A 4 vir "fﬂ

wel
o7 Cad

#) scuyrLTENS in Comment. in Prov. ex arab. ita expli-

cat vocem; 433 efta > propr. confolidavit metonyms,
potens fuit, viguit robore.
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ir, qui ‘elevatus eff in rvegnum, Vulgata: cui conflitutum
eft de Mefia.  Cunctos autem hos v voluifle cum rowo
conjungere primo ftatim intuitu apparet. Neque fane absque
ratione hoc confilium iniiffe putandi funt. Quoniam enim
voci mwx2 non praefixum eft 7 demonftrativum, quod
exfpettandum erat, fi voci 9337 refpondere debebat,
omnino videtur ad 5y pertinere.  Atque quum {imili$ phra-
{is occurrat 2 Chron. XXIL. 4. — no%n 5» pyp, hane
quoque non prorfus ab Hebracorum loquendi more abhor-
ruifle, cenfendum eft. Sed fi horum rationem {equi veli-
mus, admodum difficile nYwy DW> cum ceteris fen-
tentiis ullo modo poterit jungi.  Itaque magis probanda
videtur ratio, quam recentiores plerique inierunt, ut feili:
cet 5 a mwn fejungatur.  Verum nequeshaec ratio
omni diflicultate caret. Quod etiam variae do¢tiflimorum
virorum interpretationes teftantur. Nam cel. PFEIFF E-
RVS, qui novam qmndam propofuit, putat DT a rad.
.,». wq‘ *D‘)J efle derivandua Apraecipue quod punctis conveniens
SRET. . Daviden autem’, quum faepenumero ab hoftium po-

»V‘? '\ \ teftate Deus vindicaverit, ad divinum auxilium per totam

A, Lo o o
o vitam ip{i latum refpicere his verbis arbitratur. Quam-

Y Mf,:, ,quam enim plerumque op> de vindicta et de fcelerum poe-
"‘H by v-'ms uhnparur tamen, quia, {i vincantur hofles, quaﬁ
e “ poenas luere videantur, quoque de victoria di¢tum occur-
rit.  Quod quidem probant loca Jud. XV. 7. XVL 28.
1 Sam, XIV. 24, 2 Sam.XXII 48.  Quamvis autem omnia
ita {e habere poflint, tamen, quia tum infequentis vocis
by
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by commoda interpretatio nulla eft, vereor ut haec ratio
prebanda fit. Nam quod monuitcel. PFEIFFER VS by
hoc loco ex licentia poética pro vy pofitum efle;, jet per
eminenter, proe cetevis, egregie e,\'plicnndnm, quum huius
rei ne fimile quidem exemplum adfit, accipi nullo modo
potelt. Acceditquoque, quod veterum interpretum ne qui-
dem ullus huic explicationi faveat. Aliam igitur rationem
alii fecuti funt, ut opn pro o a rad. oyp efle puta
rent. Neque {ane puncta huic voci i \*ulgaribus editioni-
bus {ubje@ta tanti momenti {unt, ut nos ab hac interpreta-
tione amplectenda deterreant. Nam in editione Bibliorum
JO. HEINR. MICHAELIS jam notatum reperitur, quos-
dam codices p habuifle non dagefchatum, atque tum ppi
idem valet, quod opyr.  Quid? quod apud KENNICO-
T v M invenio, quindecim codd. Mfcrptos vere npy le-
gifle. Cui le@tioni quum faveant veterum verflones omnes,
fatis magna auctoritate eadem videtur recipi pofle. L‘)T)
tum adverbialiter explicatur per alte, edite. ~Occurrit autem
haec vox, fubjeo vocali Kamets, Hof.VIL 16. *) XI.17.
ubi {imiliter explicandum eft.  Videtur autem hanc figni-
ficationem ex vocibus %» et n9v», in quibus eadem fu-
peri altique notio continetur, fibi vindicate. Edite confh-
tutum autem Davidem fe nominare pofle, quum ex humili

A s con-

#) Etiam hoc loco veterum interpretes nonnulli 9% pro-
nunciari voluerunt, quemadmodam loco noftro Arabs
et Syrus. Dequo qui plura cupit, adeat BAHRDTIX
Apparatum criticum p. 55.
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conditione ad fummos honores et ad regiam adeo dignita-
tem fuerit elevatus, dubitari certe non poteft. — Jam
quum haec omnia nifi de Davide intelligi non poffint,
S5¥Y MIN MWD fimiliter non Mefliam denotare h. L
fed Davidem, fatis apparere arbitror, praecipue quum,
quod fequitur, nyMy O ad eundem iterum referre ne.
cefle fit. Reges enim ita appellari pofle, fatis notum eft.
Neque, quae appofita funt, verba ap»» son impedire, quo
minus Davidem hoc loco intelligamus, ex eo apparet,

quod 7¢x in codice facro faepius My mwn appelletur. *)

Py o) Vox o eft ab Arabum ex3
mollis, tener jucundus fuit. ™)  Refpondet fere fem-
per fuavi ‘et amoeno apud Latinos. uemadmodum
enim Latinis carminum follemne epitheton eft, /fuave et
amoenum , ita quoque ad carminum fuavitatem defignan-
dam adhibetur Pf, CLXXXIL 2. — “Non autem videtur
ohony, ut plerumqus putant, pro NI poﬁtum eiTe,
{fed o> efle in ftatu conftru&o. Quod ct eum, qui
puncta fubjecit, voluiffe, ex eo videre licet, quod non
v feripferit, fed 22wy, Neque hoc abhorret ab He-
braeorum Joquendi more. Eodem enim modo, quo di-
cunt 9% Wowon puri cordis et T W fimentes Dei,

di-

#) Plura de hac voce, ut et de ungendis regibus difputata
invemiuntur in ill. PFEIFFERI commentatione in
hunc locum,

#%) Hacde voce conferri poteft scHvLTENSIVS in Prov.

II. 10.
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ditum quoque eft RYY21 DY fuavis carmitium i. e. car.
minibus; fuavis poéta. Videntur autem nonnulli in deri-
vanda voce A1 a fe difcrepare et multum dubitare me-
lioremque, confueta a canendo, derivationem, quatamen
nil certius mihi videri profiteor, defiderare. *) Syrus enim,

ut aliis in locis, ita et noftro, eodem prorfus vocabulo

vocem reddit Soh oZasot.  Quam quidem vocem a ra-

dice o', quod eft canere, pfallere, oriri, dubitari nullo
modo poteft. Huic autem voci refpondet arabicum

Sa -
canere voce vel inftrumento, a quo etiam o7 pfaltes, ti-
bicen

#) LowTs Poéfl. facraHebr. p. 66. edit. Goett. 1770. ibi-
que notae.  Propofuit vero aliam derivationem, hane
prorfus rejiciens, jo. CHRISTOPH. SCHVLZ in
comment. in Pfalmum XLVIIII. quae Goettingae pro-
diit 176¢. Putat autem a palma dici noftram vocem et
efte carmen palmayum foliis infcriptum. Necefle enim
effe cenfet, ut ab eodem vocabulo, quo n=nr canti-
cum, derivetar quoque T2Y palmes.  Ilud 591 ve-
ro, nefcio quo errore vel memoriae lapfu, idem cum
snn, resque diverfifiimas palmitem et palmam eandem
effe rem arbitratur. Sed neque intelligi poteft, quare
S92 et NY2T ab eadem omnino voee derivari de-
beant. Nam v canticum a pop canere, nNINY pal-

mes vero a ys p*putavit vitem fatis apte derivatur, Et-
enim 5 cum » minime pro arbitrio commmutantur,
fed multis et indubitatis exemplis harum literarum

commutatio poteft probari,
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S5 Ca
bicen et psoio canticum, originem ducit. - Accedit, quod
in reliquis linguis fere omnibus poématis quoddam genus a
canendo nomen habeat:  Daviden: autem inter ea, quae
de fe praedicet, fuavem Ifraelitarum poétam fe appellare,
mirandam non eft, quum apud veteres nationes omnes
poétae fingulari quodam honore affecti fuerint.
b Blophooe B el PR )
WIS by nhey
Haec quomodo in mentem divini vatis venerint, ex
eo intelligitur, quod modo poétam fe praedicaverat.
Pro eo, loguor afflatu divino abreptus, dicit, Spiritus
Fehovae per me loguitur. ~3 autem hoc loco non de me
fed per me reddi debere, omnis nexus et ipfe membro-
rum parallelismus docet. Nam eadem res grata Orientali

bus repetitione iterum effertur, wwb Yy snbna fermo

illius eff fuper lingua mea, i.e. fermonem ipfius ego elo-
quor. Id enim fibi vult illud wwb Sy ut, PLCXXXIX.
ubi cogitationibus opponitur. >3 autem per me efle, five
refpondere frequenti alias Y12, exemplo Hof 1. 2. firmari
poteft. Ita et ommnes fere veteres illud intelligi voluerunt,
faltem Arabs, et vulgata, quae habet per me, et of o qui
¢ ¢pmos reddiderunt, quod eft per me, quemadmodum
Hebr.L. 1. é 7po@nrauc per Prophetas.

Sanwy moN N

Saws 9 937 %% 4

Swxl oaNa Ywm

BYoN NN Som
Pri-
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Prima hujus commatis hemiftichia; ut fatis luculen-
ter apparet, {ibi refpondent, et eandem fere rem expri
munt, quae priori commate ‘continebatur, fcilicet Deum
per illum loqui. Quodfi in verbis ceterum facillimis mo-
nendum quid effet, illud forte foret, quod v in V.'T,
fere femper fynonymum fit fummi Dei et Jehovae. Quod
quidem vel ex hoc noftro loco, collato membrorum pa,
rallelifmo, videre licet. ~ Eodem modo occurrit Deut.
XXXII. 15. 18. Reyeritur autem quoque, ubi fine ullo
membroruny parallelifmo Deum fignificare neceflario. de-
bet, e. g. Deut. XXXII 4. 2 Sam. XXIL 32. — ° Ortum
procul dubio exinde eft nomen, quod in poéfi Hebraeo-
ruth Deus faepe cun rupe, cui confidere liceat, compas
retur, v.c. 2 Reg. XXII. 2. Animadverti{le vero jam vi:
dentur hane vocis fignificationem Alexandrini et Hierony.
mus , qui locis laudatis =% per Seoy et Deuwm reddunt,
procul dubio, quod neque graece neque latine Dei notio
fatis commode 7upis notione exprimitur. ~ Sacpe autem,
at noftro loco et 2 Sam. XXIL 3. of ¢ reddunt per guAag

atque tum videntur a 9x> perperam derivafle.

Swyn. Quum haec vox, quomodocunque expli
cetur, multis laboret difficultatibus et per totum carmen
multum rei faceflat, ftatim, omnibus aliorum interpretas
tionibus miffis, quid ad hanc rem expediendam mihi vete
rum verfiones conferenti in mentem venerit, exponam,
Quamquam enim veteres omnes de rege quodam videntur

cogitafle, tamen Alexandrini vocem bwwo per wapeBo-
Any
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Ay verterunt.  Quum autem 5w perpetua confuetudine
jta reddant, apparet omnino, €0s non legiffe Sww,; fed
omiffo fulero #& Cholem %ww illudque 5w» pronun-
ciare voluiffe. Jam quum conflet, infertionem matris le-
tionis ejusque omiflionem arbitrariam fere efle neque
afum illius tam frequenter olim, quam hodie plerumque
eft, fuife, quod vetufla, quae exflant, Hebraeorum et
Poenorum monumenta probant, ut et vetuftiffimorum co-
dicnm in(pectio, mirari fane poteft nemo, eos fine § le-
gifle Yww.  Propter easdem has rationes haec lectionis
varietas haberi fere nequit, Neque mirandum igitur eft
tantam copiam codd. mfcrptorum apud KENNIKOT VM
hoc Y non habere, praefertim quum ii, qui codicibus con-
ferendis operam dant, nullam le@&ionum varietatem,
matrum le@ionis Vau et Jod infertione et omiffione,

frequentiorem effe profiteantur. Ex qua re intelligitur,

quomodo, fi quoque in codice primo fuerit 5w», in alios
codices ea lectio, quam hodie habemus, bW, potuerit
venire. Quid? quod in hac ipfa voce faepius in facro co-
dice a punctatore erratum fuerit. Nam Job. XVIIL 6. ubi
itaeft, owoy LY waxmy legendum efle Ywinh, omnis
contextus docet.  Quodfi igitur haec lectio, quae apud Ale-
xandrinos exftat, recipiatur, optimus per totum carmen
fenfus videtur conflitui pofle. Quamvis enim ex ea fignifi-
catione, quam tribuerunt huic voci oi ¢ nihil exfculpi pofle
fatendum fit, tamen ex ceteris vocis Swn fignificatibus,
18 potifﬁmum eligi poterit, qui contextui maxime eft con-
fen-
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fentaneus. Nam quum LOW T HI poél. facr. editor illufteis
in nota 8. ad prael, 1V. quatuor genera o5 wn conflituat,
carmina nimirum epinicia, prophetica, lugubria et inve-
&iva, ad genus pofterius loco noftre videtur efle referens
dum. Qui quidem hujus vocis fignificatus optime elucet
et illuftrari poteft ex Pf. XLIV. 14. 15. ubi ita eft:

9135wh ADNA Mwn
a2k ohpy b
oa Swn wywn
DmNS2 WNY TR

Quibus in verbis mira hemiftichiorum convenientia
et membrorum parallelifmus luculenter docet, L:\ng idem
fere efle debere, quod moom, quod nifi carmen invecti-
yum, contemtus caufa concinnatum, five ludibrium, nihil
efle omnino poteft. ~ Idem vero quoque Swx fonat Habac.
1. 6. JefXIV.4.*) — Sententia autem his verbis exprefla
effet haec: Pro ludibrio in hominum ora abiit probus, pro lu-
dibrio habetur pietas, eodem fere modo, quo Job. XIL 4.
dicitur pY1¥ YW derideri probum.

TINDY

(* Qui de notionum, fimilitudinis et regnandi, quae voci
bwn ineft, conjunétione quaedam difputata cupit,
adeat LowTn Poél facr. Hebr. pag. 63. ed. Goett.
17705 ubi in notis quoque, quid fentiat SCHVLTEN-
s1vs et ill. micHAEL1Ss explicatum inveniet. Cf
praeterea FvNK in Symbolis ad interpretationem S.

Codicis p. 57.
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Quamvis pro ludibrio habeatur juftus, inquit Poéta,
tamen fore, ut diu non fpernatur et contemtui fit, fed ut
mox ad feliciorem perventurus {it conditionem.  Quam
quidem fententiam grata imagine exprimit, {cilicet eum
Aurorae et folis inftar efle proditurum.  Etenim ufitatifli-
mus eft Orientalium mos, ut profperas res et adverfas lucis
et tencbrarum imagine adumbrent. ~ Quod quidem recte
notavit et egregie explicavit LOW THVS in Poél. facra
Hebr. Prael. VI. ) Hanc igitur imaginem adhibet Davides
ad meliorem fpretae virtutis conditionem depingendam,
Enim-
#) Logquitur ille fic p. 103. fq. Tmago lucis et tenebrarum
ad exprimendas res profperas etadverfas translata com-
muni omnium linguarum ufu frequentatur, quemad-
modum omnium hominum communis eft reram ipfa-
rum fenfus et perceptio.  Verum his metaphoris He-
braei frequentius quam caeteri omnes et conftantiug
utantur; usque adeo quidem, ut raro fe iis abftineant
ubicunque loci argumentnm poftulat, aut etiam pati-
tur. Haberi itaque poffunt in eo locutionum genere,
quarum in ftilo parabolico maxime nota et rata eft
fignificatio, cnm imagines exhibeant notiflimas et ma-

xime familiares fiatque translatio ex agnita et concefla
rerum inter fe fimilitudine, quae et natura percipitur
et fermonis ufu conftanti comprobatur. In imaginibus
tam notis tamque frequentatis apud Hebraeos, facile

conceditur audaciae venia.
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Enimvero non una imagine orationem abfolvit, fed aliis
fuavioribus acfortioribus eandem illuftrando.  Poftquam
enim dixerat, juftum velut lucem matatinam proditurum
effe, auget imaginis fuauitatem adjungendo, wvelut folens
smatutinum , nubibus expertem 1. coelo fereno, aliamque
addit felicitatis imaginem , dum dicit, velut loeta herba e
terra poft [olis talorem et pluviam progerminat, ita probum
e contemtu ad honorem proditurum effe.  Hac ratio-
ne autem dum verba noftra explicantur , quod voci =
praefixum -eft o comparativum, per tatum comma, ubi
nova quaedam imago orditur, {fubintelligitur necefle
eft. Nam tota carminis ratio illud et ipfe fenfus vide-
tar poftulare. ~ Neque haec ratio ab Hebracorum lo-
quendi more ita abhorret, wut eam his in verbis locum
habere, dubitare poffimus.  Magna autem huic rei ac-
cedit auctoritas, «quod omnes veteres, ne ullo quidem
excepto, hoc modo interftindlionem hujus commatis in-
flituere et_omnes, faltem ante vocem mim, Caph il-

lud comparativum ex 3w repetere voluerint, —

Quod autem ad verba ipfa hujus commatis attinet,
fatis videntur nota efle , neque explicatione indigere.
Nam vocem difficiliorem 1> fatis explicavit scuvr-
TENSIVS. *)  Quamvis vero in codice RR. non fue-

rit
*) Explicat eam ex Arabismo ad Prov. VI, 18. cujus verba,

quantum huc pertinent, funt: Vox M) fpeciatim fefe
B ad
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rit haec vox i, fed ab ulia manu modo inferta, ta.
men, quum ceteri codd. ompes omnesque veterum in-
terpretes eam habeant, ex librariorum ofcitantia tantum
videtur omifla effe.  Illud vero morari fortafle nos quo-
dammodo poflet, quod mv; de fole oriente admodum
apte ufurpatum ,  {i ad ~wn transferatur , non itidem
concinne de progerminante herba dici poflit. ~ De eo
enim proprium vocabulum r»x five etiam 5» ut EL
LIL 2. in ufu eft.  Eft autem apud omnes omnium
nationum  pogtas ufitatiffimum, ut ex pofito vocabulo
notionem quandam communem eliciant et ad alias res
transferant , ad quas exprimendas minus proprie adhibe-
tur.  Sic noftro loco haec notio ex mnoy elicita efk
prodire , quae per totum comma locum habet. ~ Atque
fi unicuique rei maxime proprium et accommodatum vo-
cabulum tribuiflet poéta , nefcio an nimis fuiffet fedu-
lus et follicitus, aut nimis longus, fi, ne quaeque res
exprimenda fuo careat vocabulo, eadem faepius repe-
tiiflet.
by oy 3 1o Nb D
" ow &P A3 w
b behln b

ad fplendorem folis orientis refert. Confonatufus Ara-
bum, quibus x=\3 (m33) eft WMo eminuit, emicuit fo!
oriens. Notandum tamen eft, hanc vocem de fplen-

dore etiam qualicunque vfurpari e. g. 1 Sam. XXII, 29.

et Syris quoque ]cgo.; eft lucifer, Aurora.
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Poftquam dixerat Davides, probum, quamvis pro
ludibrio habeatur , tandem tamen fieri feliciorem, id
familiae (uae eventurum efle Dei gratia fretus [perat. Nam
N5 nill interrogative accipi hoc loco non videtur pof-
le; Nonne ita quaefo fit domus mea? Quodfi enim po-
fitive accipitur, fenfus omni contextui contrarius efficitur.
Neque lectionum varietas exfpectanda eft, quum omnes
veterum verfiones omnesque, qui adhuc collati funt, co-
dices, uno tantum excepto, apud KENNICOT vV M
qui pro 2 N5 habet 12 5y, hoc N5 legerint. Neque
fane haec interrogandi ratio ab Hebracorum more loquen-
di abhorret.  N% enim faepius pro N5 poni, pro-
bant loca 2Reg.V.26. Gen. XI. 6. Thren.lIl. 38. Jon.
IV. 11.  Poft »> auem 1 interrogativum in N% ordina-
rie omittitur, ut Jud. XXIL 22, Job.V. 6. fortafle, quod
%> natura fua jam vim interrogandi habet. Itaque
N% o pofitum eft pro ~5m, five potius illi refpondet.

SN 0¥  Quamvis multum dubitetor plerumque,
quid fibi velint haec verba, tamen occurrunt loca non-
nulla, ex quibus huic noftro lux quaedam videtur afe
fundi pofle,  Nimirum Job. X. 1, reperitur totidem fe.
re verbis: Y12y DWN 10 N2 35 ubi aliud fere effe
non potelt, quam, Nam ita me non effe apud me off,

B 2 {
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{ confcius mihi fum.  Idem autem valere videtur, quod
alias v50%,  Eodem capite legitur oy nny 12 v
SEio haec effe opud te; haec te velle, hoc efle confilium
toum.  Similiter quoque hoc loco dictum effet. Non-
ne ita quaefo fit domus mea fecundum Dei confilium,
{ confilio divino, f 5N 2% coram Deo.

S5 pw Bbw 2 5. Nam.aeternum foedus pepi-
git mecum i. €, fempiterno foedere cum ipfo junctus fum
ideoque de auxilio ejus mihi perfuadere plane poflum.
Nam a3 o et pma no2 fynonyma efle, fatis
notum eft.  Hoc nva autem eft mawwy b3 movw.
Quibus ex verbis quid fibi velit 719» non luculenter ap-
paret.  Quamvis enim de voce 7oy fatis conftet, ta-
men quomodo de foedere fatis apte dici poflit, vix vi-

dere licet. lllud, puto, ex omni contextu omnique
verborum collocatione apparet , 137 fynonymum efle
debere voci myow.  Enimvero nusquam alias occurrit
phrafis 72 7. Ttaque fi fimiles loquendi rationes
confulendae funt, fortafle ex eo huic voci quodammodo
aliquid lucis affunderemus, quod nonnunquam Deus di-
citur. 27 oypn ftare facere, {. implere promifla {ua.
Nam 7~» quoque eft confiftere, flare.  Veterum autem
nonnulli jam animadvertiffe videntur, 219y {ynony-
mum efle debere 74 MW, Vulgata enim et Chal-

dacus textui admodum convenienter illud per firmum

reddiderunt.
VQ!’I
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yan 533 »ws 55 93 Omnis enim mea falus
omnisque fpes. yon derivat scuviTENSIVS ad
Prov. XX. 1. ab arab. (&&= clinare, inclimare.  Unde
elt propenfio , voluntas, defiderium.  Jam quum foe-
dus tam firmum mecum inierit Deus, inquit Davides,
quum tantam in eo ponam fiduciam nMox" N2 D
nonne igitur floreret, falus ac fpes mea. % >3 av-
tem , interrogative explicandum eft. — mox vero
etiam in Hiphil pro germinare , florere accipi, probatur
Jef. XLV, 8. vamvis autem magna apud veteres le-
¢tionum fit varietas, quippe quum Syrus, Chaldaeus
et Arabs rvwox> plane non exprimant et N% D ita ex-
plicent, ac fi legiflent m%>, Alexandrinis vero aliam in-
ftituere interftin@ionem placuerit , tamen nos, quum
nihil fere hac varietate efficiatur et codex nofter prae-
flantiflimam et toti huius carminis nexui maxime cOn-
gruam letionem praebeat, eandem retinere minime du-

bitamus.

ohbo 9 PP S»bay
Ry M2 Nb D

Poflquam in antecedentibus dixerat poéta, probum,
quamquam diu fpretum, tandem tamen felicem evade-
re et inde de familiae fuae felicitate bene fperaverat,
.am  egregia imagine impiorum conditionem depingit
eosque ulla felicitate negat gavifuros effe. ~ Comparat
enim eos cum carduo, qui, quoniam manibus tractari
B 3 ne-

Universitéts http://purl.uni-rostock.de
Bibliothek

Rostock /rosdok/ppn1045829218/phys_0023

DFG



Universitats
Bibliomg!ﬁ

22

nequit, ligne exflirpatur. b3 e PP Hyadan.
Ad impios autem quod attinet, univerfi illi funt ut car-
duus: *) . Majores vero et multo frequentiores apud
Orientales, quam noflris regionibus, carduos effe, fatis
notum efl.  Huic carduo jungitur epitheton 922, Quod
quidem quid fit, et recentiores dubitant et vetuftiores. Ve-
nit mihi quidem hanc vocem explicare cogitanti in mens
tem 1interpretatio, quam, etli vix veram efle exiftimem,
paucis tamen propter veri, quam habere videtur, fpeciem
proponam. 793 enim et arab. aU eft /&' movere, vagari,
volitare, fugere, difpergere fe. =~ Quibus ex fignifica-
tibus nullus certe ad carduum pertinere potelt, nifi
poftremus. Effet autem carduus difperfns £ /e difper-
gens, late [¢ diffeminans.  Et certe ea eft cardui natu-
ra, ut late ferpat ac fe diffeminet. ¥¥)  Enimvero
quamvis per fe hoc epitheton locum habere poflit, ta-
men in hac verborum collocatione nimis f{ubtiliter effet
fortaffe dictum.  Videtur autem, quae antiquiflima eft
interpretetio, eadem efle veriffima, ~Alexandrinorum
fcilicet, qui vocem =2 vertunt per ¢€wouémn. ~ Nam
993 de exflirpatione etiam et exterminatione ufurpatur,
Job. XVIIL 10. XX. 8.  Eadem autem noftro toco ad-

hibe-

*) De voce Y5 vid. Celfii Hierobot. P.il. p.223.

*#) Quod quidem virGiLivm interpretando (Georg. L.
150.) notantill. HEvYNE, cujusin me meritorum me-
moria ex animo meo nunquam defcendet, ut et mAR-
TINVS.
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hiberi videtur imago , quae invenitur apud Jef. XXXIIT.
ubi fpinae evulfac et ejedac comburuntur. = Eodem

modo intelligi quoque voluerunt hanc vocem Chaldaeus

v n A
interpres et Vulgata.  Syrus autem habet g Pa=o

e v - a
bao loao ot fielefli funt , ut fpina dura.  Similiter

S - £ -

g 48 £
Arabs o il St M. 5. Quae quidem

ratio, fi fatis explicari poflet, optima, quantum equi-
dem video, eflet judicanda.  Haberemus enim hoc lo-
co follemne {pinarum epitheton, horvens , carduus hor-
yens. Apud kENNICOTVM le&tionum varietas
invenitur, cujus tamen, quum unius tantum fit codicis
neque fenfum meliorem reddat, vix videtur ratio efle
habenda. - Legit enim cod. 224. D ejelfio  eorum,
qui fortafle codex Regiomont. et a LILIENTHALIO
, defcriptus, in quo tamen n. finale a punciatore’ trans
fixum efle narrat.

YRy ma N7 93 —  Vocem np% eo fenfu hoc
loco acciperem, ‘quo fignificat auferre, quemadmodum
occurrit Job. I 21. mp% My yns v, Nam manu

cardui ifti auferri nequeunt, fed aliis inftrumentis,

DR3PV W
pn p¥y Ba N
DAV WOWY AW WY
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Quamquam duo codd. apud xENNIRKOT VM
polt wn legunt Swi, tamen, five librariorum negli-
gentia, five explicandi caufa, recentiori modo aetate vide-
tur infertum effe.  Veteres enim interpretes omnes non
exprimunt illud Swn.  Sic e. g of ¢ habent; xa)
dymp roTmIdTH & auTONC 5 perperam fortaffe va» a rad.
¥ derivantes. Neque fane necefle eft vwxn, Nam ut
mnumeris in locis, ita hoc quoque, omiffum effe pu-
tarem , ideoque fubintelligendum. Y3 vero , quo-
niam antecedentia verba in Futuro enunciata fuerunt, a
rad. »3> certe derivandum videtor.  Quirquis appropin-
quaverit illis.

oy S 8wy impletur forro et lignea ha-
Sfla. Duplicem fane haec verba patiuntur interpreta-
tionem. Poffunt enim ita accipi, ut inftrumenta ru-
ftica intelligantur, quemadmodum vulgatus interpres,
has voces a re militari ad rem agrariam translatas effe,
videtur voluifle. Atque fatis apte ita dici pofle, dubi-
tari nequit, quum Virgilius inflrumenta agre(tia arma
vocet. ¥)  Hac ratione igitar {1 intelligitur oratio, haec
effet fententia : Manu quidem auferri {pinae nequeunt;
Quisquis appropinquat illis , ‘armatur ferreis ligneisque
inftrumentis. Sed et ita explicari verba poflunt, wut

acu-

®) Georg.1. 160, Dicendum et, quae Jint duris agreflibus
arma.
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aculei {pinarum comparentur cum ferro et ligneis haflis,
et , quisquis appropinquaverit, illis impleatur , ideoque
exterminentur igne. ~ Manet tamen femper {ententia,
non lenta manu improbos tractandos efle, fed afpere du-

riterque.

ooy AW wiay.  Jtaque igne comburuntur.
Non argutandum videtur in eo effe, quod w2 addi-
tum fit 7 Aw *)  Nam in aliis id quoque linguis
reperitur.  Sic apud Graecas 7HUpl xaieT el valde fol-
lemne, praccipue apud Poétas e. g. Pind. Pyth. T. 181
— Hi cardui comburuntur hawa. Quae vox quarz-
vis ab auctore carminis non profecta videri et fufpicio
alicui venire poflit, eam ex infequenti linea, ubi etiam
legitar nawa, in hanc tranfiifle, tamen, quoniam
non magna hoc loco leCtionum eft varietas , genuina

omni-

#) Il prEIFFERVS ad hanc loquendi formam expli-
candam confert Arabum o paftum abiit, quo vo=
luit, egreffus eft, ex[patiatus eft, quo voluit, quod
{cilicet ignis permeet omnia ac pervolet. Enimvero
primo intuitu haec derivatio vero admodum abfimilis
videtur, quod @ et n Hebraeorom cum o et o
Arabum non facile permutentur.  Fortafle autem

S grdere conferti cum eo poffet, atque cum eo 7,

fi affirmare velis W et 2 cum W et A, quod literae

fint ejusdem organi, inter fe hoc loco effe permu-
tatas.

U . -t-- : i ._
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omnind putanda eft.  Quodfi vero genuina non effet,
certe antiquiflimis temporibus vitium in codices irrepfe-
rit, necefle ef.  Omnes enim veterum verfiones hanc
le@tionem exprimunt, exceptis tantum Alexandrinis, qui
habent aiz)Um adrév quique Dnwa videntur legif:
fe. Itaque alii hanc vocem ita explicant, ut a rad.
naw fit, in coffatione, {. donec efle definunt, T, ut be-
ne vertit Vulgata: wsque ad nihilum.  Alii vero ex fub-
flantivo naw efle putant; quemadmodum occurrit Amos
VL 3. PLXXXIL 145 ut fit, in loco, fc. quo funt.
Quae pofterior explicatio propterea probabilis - videtur,
quod , in agris Orientalium comburi frequenter folere
cavduos, fatis fuperque fit notum.

Haec igitur ratio, qua carmen hocce explicari pof-
fir probatur, apparet, nil aliud fere in eo contine-
ri, quam fententiam in Pfalmis tam faepe obviam, probos,
quamvis adverfa uti forte videantur, tamen fieri felices,
impios vero felici conditione nunquam efle gavifuros,
Refpicit autem {imul ad familiae fuae fortem. Propter
frequentes autem interrogationes non improbabile fit, pro-
vectiori aetate a Davide hoec carmen compofitum fuifle,
Omnis vero fententiarum nexus ex verfione fubjecta me-
lius, {pero, apparebit. —
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EJ‘ [fpricht David, der Sohn Ifai,
Es [pricht der erhabne Held,

Gefalbt vom Gott Jacobs

Und durch Gefang bey Ifracl beliebt.
Begeifirung  Jehovens [pricht aus mir,
Sein Orakel [chwebt auf meinen  Lippen.
Es verkiindigt der Gott Ifraels.

Mir offenbart es Ifraels Gott :

Sey der Fromme der I elt ein Hohn,
Sey Frommigheit ein Ge[pitt,
Doch wird er wie Morgenroth hervor gehen,
Wie die Morgenfoune ohme Gewilk,
Wie mach Sommenfchein und Regen Gras aqus
der Erde.
Sollte nicht fo mein Haus [eyn vor Gott2
Er [chlofi ja mit mir einen daurenden Bund,
Trew in allem und unverlexts;
Wie2 meine Hoffnung und mein Gliick
Sollte es dann nicht bliihen 2
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Aber die Frevler,

Wie ausgerifine Dornen find ‘fie all;
Nicht mit der Hand greift man fie an.

Nein: Wer fich ihnen naht,
Waffnet fich mit Eifen und Asxt,
Und Feuner verzert fie auf der Stelle.
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0, quae invenitur apud Jell XXXIII.
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